
ROZHODNUTÍ PŘIJATÁ SPOLEČNĚ EVROPSKÝM PARLAMENTEM A RADOU

ROZHODNUTÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY č. 586/2008/ES

ze dne 17. června 2008,

kterým se mění rozhodnutí č. 896/2006/ES, kterým se zavádí zjednodušený režim kontrol osob na
vnějších hranicích vycházející z jednostranného uznávání některých povolení k pobytu vydaných

Švýcarskem a Lichtenštejnskem členskými státy za účelem průjezdu přes jejich území

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na čl. 62 odst. 2 písm. a) této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise,

v souladu s postupem stanoveným v článku 251 Smlouvy (1),

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č.
896/2006/ES (2) zavádí společná pravidla pro jedno-
stranné uznávání některých povolení k pobytu vydaných
Švýcarskem a Lichtenštejnskem členskými státy, což
umožňuje na vnějších hranicích zjednodušený režim
kontrol státních příslušníků třetích zemí, kteří jsou drži-
teli těchto dokumentů.

(2) V důsledku dvoustupňového provádění schengenského
acquis byly nové členské státy, které přistoupily
k Evropské unii dne 1. května 2004, povinny od tohoto
dne udělovat národní víza státním příslušníkům třetích
zemí, kteří jsou držiteli povolení k pobytu vydaného
Švýcarskem a Lichtenštejnskem a podléhají vízové povin-
nosti podle nařízení Rady (ES) č. 539/2001 ze dne
15. března 2001, kterým se stanoví seznam třetích
zemí, jejichž státní příslušníci musí mít při překračování
vnějších hranic vízum, jakož i seznam třetích zemí,
jejichž státní příslušníci jsou od této povinnosti osvobo-
zeni (3). Tato povinnost způsobila dodatečné administra-
tivní zatížení konzulárních úřadů těchto členských států
ve Švýcarsku a Lichtenštejnsku.

(3) Nebylo však zřejmě nutné, aby byla ze strany členských
států pro tuto kategorii osob stanovena vízová povinnost
pro účely průjezdu, neboť představují pro členské státy
nízkou míru rizika nedovoleného přistěhovalectví.

(4) S ohledem na skutečnost, že se stejné důvody platí i v
případě Bulharska a Rumunska, zjednodušený režim
zavedený rozhodnutím č. 896/2006/ES by měl být
rozšířen i na Bulharsko a Rumunsko.

(5) Tato změna rozhodnutí č. 896/2006/ES by měla
Bulharsku a Rumunsku, pokud se rozhodnou uplatňovat
rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č.
582/2008/ES ze dne 17. června 2008, kterým se zavádí
zjednodušený režim kontrol osob na vnějších hranicích
vycházející z jednostranného uznávání některých dokladů
Bulharskem, Kyprem a Rumunskem za rovnocenné jejich
vnitrostátním vízům za účelem průjezdu přes jejich
území (4) umožnit jednostranně uznávat za rovnocenná
jejich národním průjezdním vízům povolení k pobytu
vydaná Švýcarskem a Lichtenštejnskem, která jsou
uvedena v příloze rozhodnutí č. 896/2006/ES.

(6) Uznávání by mělo být omezeno na účely průjezdu přes
území Bulharska a Rumunska a nemělo by mít dopad na
možnost těchto dvou členských států vydávat víza ke
krátkodobému pobytu.

(7) Možnost Bulharska a Rumunska neuplatňovat rozhod-
nutí č. 896/2006/ES by měla být omezena na přechodné
období do dne, který určí Rada podle čl. 4 odst. 2
druhého pododstavce aktu o přistoupení z roku 2005.
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(1) Stanovisko Evropského parlamentu ze dne 31. ledna 2008 (dosud
nezveřejněné v Úředním věstníku) a rozhodnutí Rady ze dne
5. června 2008.

(2) Úř. věst. L 167, 20.6.2006, s. 8.
(3) Úř. věst. L 81, 21.3.2001, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné

nařízením (ES) č. 1932/2006 (Úř. věst. L 405, 30.12.2006, s. 23). (4) Úř. věst. L 161, 20.6.2008, s. 30.



(8) Musí být splněny podmínky pro vstup stanovené v čl. 5
odst. 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č.
562/2006 ze dne 15. března 2006, kterým se stanoví
kodex Společenství o pravidlech upravujících přeshra-
niční pohyb osob (Schengenský hraniční kodex) (1),
s výjimkou podmínky stanovené v čl. 5 odst. 1 písm.
b) uvedeného nařízení, pokud je tímto rozhodnutím
stanoven režim rovnocennosti mezi průjezdními vízy
vydanými Bulharskem a Rumunskem a některými povo-
leními k pobytu vydanými Švýcarskem
a Lichtenštejnskem.

(9) Jelikož cíle tohoto rozhodnutí nemůže být uspokojivě
dosaženo na úrovni členských států – neboť přímo ovliv-
ňuje acquis Společenství ohledně vnějších hranic – a proto
jej může být z důvodu rozsahu a účinků tohoto rozhod-
nutí lépe dosaženo na úrovni Společenství, může Spole-
čenství přijmout opatření v souladu se zásadou subsidia-
rity stanovenou v článku 5 Smlouvy. V souladu se
zásadou proporcionality stanovenou v uvedeném článku
nepřekračuje toto rozhodnutí rámec toho, co je nezbytné
k dosažení tohoto cíle.

(10) Pokud jde o Island a Norsko, rozvíjí toto rozhodnutí ta
ustanovení schengenského acquis ve smyslu dohody
uzavřené mezi Radou Evropské unie a Islandskou repu-
blikou a Norským královstvím o přidružení těchto dvou
států k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského
acquis (2), která spadají do oblasti uvedené v čl. 1 bodě
A rozhodnutí Rady 1999/437/ES ze dne 17. května
1999 (3) o některých opatřeních pro uplatňování této
dohody.

(11) V souladu s články 1 a 2 Protokolu o postavení Dánska,
připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a ke Smlouvě
o založení Evropského společenství, se Dánsko nepodílí
na přijímání tohoto rozhodnutí, a proto pro ně není
závazné ani použitelné. Vzhledem k tomu, že toto
rozhodnutí navazuje na schengenské acquis podle hlavy
IV části třetí Smlouvy o založení Evropského společen-
ství, rozhodne se Dánsko v souladu s článkem 5 uvede-
ného protokolu do šesti měsíců poté, co Rada přijme
toto rozhodnutí, zda je provede ve svém vnitrostátním
právu.

(12) Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského
acquis, kterých se neúčastní Spojené království

v souladu s rozhodnutím Rady 2000/365/ES ze dne
29. května 2000 o žádosti Spojeného království Velké
Británie a Severního Irska, aby se na ně vztahovala
některá ustanovení schengenského acquis (4). Spojené
království se tedy neúčastní přijímání tohoto rozhodnutí,
a toto rozhodnutí není pro ně závazné ani použitelné.

(13) Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského
acquis, kterých se neúčastní Irsko v souladu
s rozhodnutím Rady 2002/192/ES ze dne 28. února
2002 o žádosti Irska, aby se na ně vztahovala některá
ustanovení schengenského acquis (5). Irsko se tedy
neúčastní přijímání tohoto rozhodnutí, a toto rozhodnutí
není pro ně závazné ani použitelné,

PŘIJALY TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

V článku 2 rozhodnutí č. 896/2006/ES se doplňuje tento
pododstavec:

„Rozhodnou-li se Bulharsko a Rumunsko uplatňovat rozhod-
nutí Evropského parlamentu a Rady č. 582/2008/ES ze dne
17. června 2008, kterým se zavádí zjednodušený režim
kontrol osob na vnějších hranicích vycházející
z jednostranného uznávání některých dokladů Bulharskem,
Kyprem a Rumunskem za rovnocenné jejich vnitrostátním
vízům za účelem průjezdu přes jejich území (*), mohou
jednostranně uznávat za rovnocenná jejich národním
průjezdním vízům povolení k pobytu uvedená v příloze
tohoto rozhodnutí až do dne, který určí Rada podle čl. 4
odst. 2 druhého pododstavce aktu o přistoupení z roku
2005.

___________
(*) Úř. věst. L 161, 20.6.2008, s. 30.“

Článek 2

Rozhodnou-li se Bulharsko a Rumunsko uplatňovat rozhodnutí
č. 896/2006/ES, oznámí to Komisi do 10 pracovních dní od
vstupu tohoto rozhodnutí v platnost. Komise zveřejní informace
sdělené těmito státy v Úředním věstníku Evropské unie.

Článek 3

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlá-
šení v Úředním věstníku Evropské unie.
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(1) Úř. věst. L 105, 13.4.2006, s. 1.
(2) Úř. věst. L 176, 10.7.1999, s. 36.
(3) Úř. věst. L 176, 10.7.1999, s. 31.

(4) Úř. věst. L 131, 1.6.2000, s. 43.
(5) Úř. věst. L 64, 7.3.2002, s. 20.



Článek 4

Toto rozhodnutí je určeno členským státům v souladu se Smlouvou o založení Evropského společenství.

Ve Štrasburku dne 17. června 2008.

Za Evropský parlament

předseda

H.-G. PÖTTERING

Za Radu

předseda

J. LENARČIČ
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